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ПЕРЕКЛАД СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНИХ РЕАЛІЙ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ
Суспільнополітична мова органічно пов’язана з політичною реальністю та приймає безпосередню участь в її створенні та формуванні. Для неї характерна висока рухливість, вона постійно видозмінюється, розвивається та удосконалюється. Кожна країна має свій політичний устрій та свою культуру, які відображаються за допомогою слів-реалій. Саме завдяки цим лексичним одиницям проявляються особливості культури та народу тієї чи іншої країни. Суспільно-політичні реалії несуть певні фонові країнознавчі знання, викликають певні асоціації, дають інформацію про факти, пов’язані з подіями суспільного та культурного життя країни та особливостями її державного ладу. 
У наукових дослідженнях, присвячених суспільно-політичним реаліям, все більшої актуальності набувають різноманітні аспекти їх перекладу. Необхідність вирішення проблем, пов’язаних з перекладом суспільно-політичних реалій, обумовлена процесами глобалізації господарської діяльності, посиленням уваги до питань міжнародних відносин, а також прагненням України інтегруватися у світове співтовариство. У зв’язку з цим зростає й кількість текстів, що містять суспільно-політичні реалії та потребують перекладу. 
Під час відтворення реалій, перекладачі зазнають труднощів пов’язаних з розпізнаванням та розподіленням груп суспільно-політичних реалій, що, в свою чергу, робить вибір адекватної стратегії їх перекладу складнішим . 
Загалом, реалії є окремим пластом мови, що містить в собі окремі одиниці притаманні лише певним націям та культурам. До них відносяться найменування окремих предметів, побутових явищ, історичних подій певної культури чи країни. Серед них виокремлюють групу суспільно-політичних реалій: поняття, пов’язані з суспільно-політичним життям, адміністративно-політичним устроєм, найменування органів та представників влади, назви організацій, титулів, воєнні реалії. [2]
Незважаючи на численні дослідження реалій, у перекладознавстві відсутнє єдине визначення даного поняття, що суттєво ускладнює процес їх відтворення будь-якою іноземною мовою. Окрім цього, не існує і єдиної класифікації реалій. Однак, аналіз існуючих класифікацій дозволяє зробити висновок, що всі вони були сформовані за тематичною ознакою. Виходячи з того, що реаліями є слова з яскраво вираженою національною специфікою, процес їх відтворення становить неабиякі складнощі під час перекладу. Найбільш поширеними способами відтворення реалій будь-якого типу є: транскрипція, транслітерація, введення неологізмів, описовий, гіпонімічний, трансформаційний та контекстуальний переклади. Проте, вибір способу відтворення реалій залежить від ряду передумов, а саме: характеру тексту, значимості реалій, типу реалій, мови перекладу, мови оригіналу.
Р. Зорівчак на основі зіставленого перекладу прози виділила наступні методи перекладу реалій: транскрипцію (транслітерацію), гіперонімічне перейменування, дескриптивну перифразу, комбіновану реномацію, калькування, міжмовну транспозицію на конотативному рівні, метод уподібнення, віднайдення ситуативного відповідника, контекстуальне розтлумачення реалій [3, 93]. В. С. Виноградов виділив п’ять найголовніших методів перекладу реалій: транскрипція; гіпо-гіперонімічний переклад, який полягає у встановленні відношень між еквівалентом мови-сприймача та словом оригіналу; уподібнення; описовий, дескриптивний, експлікативний переклад; калькування. [1] На думку С. Влахова та С. Флоріна існує два методи передачі реалій – транскрипція і переклад в широкому сенсі слова. Переклад реалій у широкому сенсі слова замінює транскрипцію, коли вона не можлива. С. Влахов і С. Флорін виокремили такі прийоми передачі реалій при перекладі: введення неологізма; приблизний переклад; «контекстуальний переклад» [2, 79 – 104]
[bookmark: _GoBack]Незважаючи на те, що проблеми перекладу суспільно-політичних реалій вже розглядалися у наукових працях Р. Зорівчак, В. Карабана, В. Коміссарова, О. Ребрiя, Л. Черноватого та інших провідних учених у галузі перекладознавства, відтворення суспільно-політичних реалій залишається малодослідженим. 
Дослідження суспільно-політичних реалій показало, що найбільш поширеними стратегіями їх відтворення українською мовою є стратегії доместікації, форенізації та нейтралізації. При цьому, під час вибору стратегії перекладу суспільно-політичних реалій перекладач має керуватися жанром тексту, домінантністю місцевої культури, суспільно-політичною ситуацією тощо. Найчастіше суспільно-політичні реалії зустрічаються в публіцистичних текстах і можуть передаватися: кальками; комбінованою реномінацією; за допомогою заміни реалій мови оригіналу реаліями мови перекладу. 
Особливої уваги при перекладі заслуговують суспільно-політичні новотвори-реалії, які є досить неоднорідними за своїм складом. Досить специфічну групу становлять власні назви. Найбільш численними серед них є імена й прізвиська відомих особистостей, які відтворюються шляхом транскрибування, транслітерації або із застосуванням кальки (морфологічної, семантичної, фразеологічної). Отже, відтворення суспільно-політичних реалій вимагає напрацьованих перекладацьких навичок та глибоких фонових знань. Відтворення суспільнополітичних реалій передбачає різні перекладацькі стратегії й тактики: вибір яких залежить від типу тексту, в якому вони функціонують. Переклад суспільно-політичних реалій має певну специфіку. Вони перекладаються за допомогою стійких відповідників, створених переважно засобами калькування. За умови передачі суспільно-політичних реалій варіантними відповідниками, при їх виборі перевага надається тим, які зберігають інформативність мови оригіналу та не викликають негативних асоціацій на мові перекладу. Специфіка перекладу суспільно-політичних реалій полягає у зменшенні ролі словникових відповідників та залученні більш творчих способів перекладу. Суспільно-політичні реалії відтворюються відповідниками зі спеціальних словників суспільно-політичної лексики або термінології та за допомогою варіантних відповідників зі словників інших типів. Також широко застосовуються кальки різних видів, дескриптивна перифраза та комбінована реномінація. При перекладі суспільно-політичних реалій переважають кальки різних видів, комбінована реномінація, передача реалій мови оригіналу реаліями мови перекладу, використання лексико-семантичних трансформацій.
Тому під час перекладу реалій перекладачі покладаються насамперед на власний накопичений досвід. Під час своєї роботи перекладач має брати до уваги велику кількість мовних та позамовних факторів, орієнтуватись на контекст твору, дотримуватися загального стилю твору та індивідуального стилю автора, брати до уваги принцип часової та територіальної відповідності, орієнтуватися на словниковий фонд мови, а також використовувати стійкі і напівстійкі словосполучення. Все це має значення при перекладі текстів будь-якого стилю, а особливо художнього.
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